
	DELIVERY CONTRACT
No. SHP/HNC - 06/24
	КОНТРАКТ ПОСТАЧАННЯ 
 № SHP/HNC — 06/24

	Sumy, Ukraine       “___” “__________” 2024

	Суми, Україна     “___” “__________” 2024

	    The Public Joint-Stock Company SUMYKHIMPROM, Ukraine, mentioned further as the Buyer, represented by ZAKHARENKO Valery Volodymyrovych, the Chairman of the Management Board, acting on the basis of the Charter and Minutes of the Supervisory Board meeting of PJSC SUMYKHIMPROM No. 3/2024 dated January 25, 2024, on the one hand, and
	     ПУБЛІЧНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "СУМИХІМПРОМ", Україна, іменоване надалі Покупець, в особі голови правління ЗАХАРЕНКА Валерія Володимировича, який діє на підставі Статуту та Протоколу засідання Наглядової ради ПАТ «СУМИХІМПРОМ» №3/2024  від 25.01.2024 року,  з одного боку, та

	,
	

	both together are hereinafter referred to as the Parties, have concluded the present Contract about the following:
	разом  іменовані  «Сторони», уклали цей Контракт  про наступне:

	1.SUBJECT OF THE CONTRACT
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ

	1.1. According to the procedure specified in this Contract, the Supplier agrees to transfer to the property of the Buyer various chemical goods conforming to category Chemical products in Anticaking brand NovoFlow 3034, Antifoam brand NovoFoam 6015 in Flocculant brand NovoFloc 463, hereinafter - the Goods and the Buyer undertakes to accept and pay for the Goods.
	1.1. В порядку та на умовах, визначених цим  Контрактом, Постачальник зобов'язується передати у власність Покупця хімічні добавки Антизлежувач марки NovoFlow 3034, Піногасник марки NovoFoam 6015 та Флокулянт марки NovoFloc 463 надалі -  Товар, а Покупець зобов'язується прийняти і оплатити Товар.

	2. QUANTITY AND QUALITY OF THE GOODS
	2.  КІЛЬКІСТЬ ТА ЯКІСТЬ ТОВАРУ

	2.1. The name, quantity and price of the Goods supplied under this Contract, including the cost of packing, marking and delivery is indicated in the table below:
№ p/p
Product name

Ed. NYM

The number

Price for 1 ton, Euro

The total cost, Euro
1
Anticaking brand NovoFlow 3034
т
80
2
Antifoam brand NovoFoam 6015
т

20
3
Flocculant brand NovoFloc 463
т
10
 Total cost EUR 

2.2. Delivery tolerance +/- 15% is allowed.

2.3. The quality of the Goods – Supplier shall transfer (supply) to the Buyer the Goods, the quality of which corresponds to the normative documents of the manufacturer and is confirmed by quality passport (certificate) of the manufacturer. The Supplier provides the Buyer with a passport (certificate) of quality together with the Goods.
    Supplier provides the conclusion of the State sanitary-epidemiological expertise, issued by the State sanitary and epidemiological authority of Ukraine for the Product type, together with the Goods.
	2.1. Найменування, кількість та ціна Товару, що постачається за цим Контрактом, включаючи вартість упаковки, маркування і доставки зазначається у таблиці:
№ п/п

Найменування товару

Од. вим

Кількість

Ціна за 1 т., Євро

Загальна вартість, Євро
1
Антизлежувач марки NovoFlow 3034

т
80
2
Піногасник марки NovoFoam 6015
т

20
3
Флокулянт марки NovoFloс 463
т
10
Загальна вартість складає Євро
2.2. Допускається толеранс поставки +/-15%.

2.3. Якість Товару – Постачальник повинен передати (поставити) Покупцю Товар, якість якого відповідає нормативної документації заводу виробника та підтверджується паспортом (сертифікатом) якості виробника. Паспорт (сертифікат) якості Постачальник надає Покупцю одночасно з Товаром.

 Постачальник разом з Товаром, надає висновок Державної санітарно-епідеміологічної експертизи, виданий Державною санітарно-епідеміологічною службою України на вид Товару зазначеного в Контракті.                                                                               

	2.4. As per its chemical characteristics, the Goods should meet the requirements:
    Anticaking agent, brand NovoFlow 3034 for treatment of NPK:
1. The content of amines (C16-C18), % - 4-8

2.The content of salts of fatty acids (C16-C18), % - 1-3

3. The content of mineral oil/paraffin, % – 89-95
4. Solidification temperature – 59-69°С
5. Decomposition temperature – >150°С                                                                       
6. The ignition temperature is – >150°С
7. Viscosity (at +80°С)  – 35 mPas
  Antifoam agent brand NovoFoam 6015:
1. Mass fraction of surfactants, not less, % - 30
2. Decomposition temperature, not less ºC — 120

3. Dynamic viscosity (at 25 ° C), not more than, Mpa*s - 150                                                                           

4. The temperature of solidification, not higher º C – (-10)
For flocculant NovoFloc 463 for phosphoric               acid filtration:
1. High molecular weight polymers 100%
2.The nature of the charge. Is not standardized and is not limited by the lack of information of its impact on the efficiency of the flocculant NovoFloc 463.
3. Viscosity (0.5 %, 0.1 %). the numerical value of dynamic viscosity is not standardized, a solution of flocculant NovoFloc 463 with manufacturer's recommended concentration must have satisfactory fluidity for pumping and dispensing it to extractor.
4. Ionogenic, the degree of hydrolysis. Is not standardized and is not limited by the lack of information the influence of these factors on the

efficiency of the flocculant NovoFloc 463.
	2.4. За хімічними показниками Товар повинен відповідати вимогам:
     Антизлежувач марки NovoFlow 3034 для обробки  NPK:  
1. Вміст амінів (C16-C18), % -  4-8                            
2.Вміст солей жирних кислот (C16-C18), % -1-3

3. Вміст мінерального масла/парафіну, %  – 89-95                        
4. Температура застигання – 59-69°С  
5. Температура розкладання – >150°С
6. Температура займання – >150°С
7. В'язкість (при +80°С) – 35 мПа·с                                                                   
Піногасник марки NovoFoam 6015:
1.Масова частка поверхнево-активних речовин, не менше, % - 30

2. Температура розкладання, не менше, ºС - 120

3.Динамічна в'язкість (при 25 ºС), не більше, мПа*с - 150

4. Температура застигання, не вище, ºС – (-10)
Флокулянт NovoFloc 463 для фільтрації фосфорної кислоти: 

1.Високомолекулярні полімери — 100%
2.Характер заряду. Не нормується і не обмежується з причини відсутності інформації його впливу на ефективність роботи  флокулянту NovoFloc 463.                                                                         
3. В'язкість (0,5%, 0,1%). чисельне значення динамічної в'язкості не нормується, розчин флокулянту  NovoFloc 463 з рекомендованою виробником концентрацією повинен мати задовільну текучість для перекачування та
дозування його до екстрактору.
4.Іоногенність, ступінь гідролізу. Не нормується і не обмежується з причини                                                                           

відсутності інформації впливу даних чинників на ефективність роботи флокулянту NovoFloc 463.

	3. TERMS OF DELIVERY
	3. УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ

	3.1. Place of delivery - the Buyer's Warehouse (Ukraine, Sumy, Kharkivska str. p/o 12.
	 3.1. Місце поставки - Склад Покупця (Україна, м. Суми, вул. Харківська, п\в 12.

	3.2. Delivery terms and conditions - Delivery of the Goods (batch of Goods) by automobile transport of the Supplier, on DAР terms warehouse of the Buyer (p\p Kharkivska str., city Sumy, Ukraine), in batches:

 - Anticaking agent  NovoFlow 3034 - during 30 calendar days from the date of receipt of the written order of the Buyer.

- Antifoam brand NovoFoam 6015 - during 60-90 calendar days from the date of receipt of the written order of the Buyer.

- Flocculant NovoFloc 463 during 60-90 calendar days from the date of receipt of the written order of the Buyer.
When interpreting delivery rules the International rules of interpretation of commercial terms INCOTERMS as revised in the year 2010.

The Buyer shall send a duly executed written order to the Supplier within at least 20 (twenty) calendar days before the date of shipment of the Goods.. The Buyer should specify in written orders for the Goods (batch of Goods) the following obligatory information:                                                                                     

- number and date of this Contract;

- Goods quantity, name of the Goods to be delivered to the Buyer, within the following                                                                                          

calendar month;
- date of delivery to the company. 

	 3.2. Строк та умови поставки - Поставка Товару (партії Товару) здійснюється автомобільним транспортом Постачальника, на умовах поставки DАР склад Покупця (Україна, м. Суми, вул. Харківська, п\в 12), узгодженими партіями: 

- Антизлежувач марки NovoFlow 3034 - протягом 30 календарних днів з дати  отримання письмового замовлення Покупця.                          

- Піногасник марки NovoFoam 6015 - протягом 60-90 календарних днів з дати  отримання письмового замовлення Покупця.                          

- Флокулянт марки NovoFloс 463 - протягом 60-90 календарних днів з дати  отримання письмового замовлення Покупця.                          
  При тлумаченні умов постачання мають силу Міжнародні правила інтерпретації комерційних термінів ІНКОТЕРМС в редакції 2010 року.                                                                  

Покупець в строк не менше 20 (двадцяти) календарних днів до дати відвантаження Товару направляє Постачальнику належним чином оформлене письмове замовлення. Замовлення направляється Постачальнику засобами поштового зв’язку, електронною поштою. Покупець зобов’язаний зазначати у   

 письмових замовленнях на Товар (партію Товару) наступну обов’язкову інформацію:
- номер та дата даного Контракту;
- кількість Товару, найменування Товару якого необхідно поставити Покупцю 
 протягом наступного календарного місяця;
- дату поставки на підприємство.                                                                           

	3.3. The Goods shall be packed:
-  Anticaking agent NovoFlow 3034–metal drums 165 kg net.
-  Antifoam agent NovoFoam 6015 -  Packed in plastic IBC container 1000 liters.
- Flocculant NovoFloc 463- paper/plastic bag, 25kg.
The Product packaging must ensure safety of the Goods during transportation by road vehicles.
	3.3. Упаковка Товару:
- Антизлежувач марки NovoFlow 3034 упаковується в металеві діжки по 165 кг нетто.
-  Піногасник марки NovoFoam 6015 упаковується в пластикові IBC контейнера 1000 літрів.                                                                      
- Флокулянт марки NovoFloc 463 - паперовому/пластиковому мішку місткістю 25 кг.
Упаковка Товару повинна забезпечувати

збереження Товару при перевезенні автомобільним транспортом. 

	3.4. After shipment, the Supplier will send by e-mail, within 24 hours, the copies of shipping documents (CMR, invoice, certificate (passport) of quality, TIR carnet) to the Buyer, to issue the preliminary Customs Declaration.
   Supplier together with the Goods provides the following original shipping documents:

- CMR -1
- invoice – 1
- quality certificate of the manufacturer -1 
- certificate of origin – 1
-TIR carnet.
	3.4. Після відвантаження Товару Постачальник за допомогою електронної пошти зобов'язується протягом 24 годин передати Покупцеві копії відвантажувальних документів (СMR, інвойс, сертифікат (паспорт) якості, TIR carnet) для оформлення попередньої митної декларації.

     Постачальник разом з Товаром надає наступні оригінали товаросупровідних  документів:
- СMR –1

- інвойс – 1

- сертифікат якості виробника –1 

- сертифікат походження – 1

-TIR carnet.

	3.5. The Supplier is responsible for the correctness and completeness of the registration of shipping documents and possible delays in the transfer of the Goods, except of cases where

improper execution of shipping documents and the related delay of delivery of the goods is caused by the Buyer.

If additional expences appear because of the Suppliers fault, due to improperly issued shipping documents, such additional expences, including the ones to deliver the Goods to destination place, are borne by the Supplier.
	  3.5.  За правильність та повноту оформлення товаросупроводжувальних документів і пов’язаних із цим затримок при передачі Товару відповідальність несе Постачальник,                                                                           

окрім
випадків, коли неналежне оформлення товаросупроводжувальних документів та пов’язана з цим затримка передачі товару викликана діями Покупця.
 При виникненні з вини Постачальника додаткових витрат у зв’язку з неправильністю оформлення товаро-супроводжувальних документів такі витрати, в тому числі по доставці товару в місце призначення, несе Постачальник.

	3.6. The Supplier bears the risk of loss or damage to the Goods (batch of Goods) until the date of acceptance of the Goods by the Buyer at the

place of destination, in accordance with paragraph 3.1 of this contract.
	3.6. Постачальник несе ризик втрати або пошкодження Товару (партії Товару) до моменту прийому - здачі Товару Покупцеві за місцем призначення, згідно п.3.1 цього контракту. 

	3.7. The date of delivery of the Goods (batch of Goods) shall be the date of receipt of the Goods

by the Buyer at the destination place, Sumy, Ukraine, Kharkivska str. p/o 12, a warehouse                                                                            
of the Buyer.
	3.7. Датою поставки Товару (партії Товару), вважається дата прийому Товару Покупцем

за місцем призначення, Україна м. Суми вул. Харківська п/в 12, склад Покупця.

	3.8. The Supplier bears responsibility for obtaining permits and approvals for the import in Ukraine of the Goods, transportation, storage and usage of the Goods, stipulated by the legislation of Ukraine.
	3.8. Постачальник  бере на себе відповідальність за отримання дозволів та погоджень на ввезення в Україну Товару, транспортування, зберігання і використання Товару, передбачених законодавством України.                                                                       

	4. TOTAL VALUE OF THE CONTRACT. 
	4.  ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ КОНТРАКТУ. 

	4.1 Total cost EUR 
	4.1 Загальна вартість Контракту, Євро


	5. PAYMENT (SETTLEMENTS) CONDITIONS.
	5. УМОВИ ПЛАТЕЖІВ (РОЗРАХУНКІВ).

	5.1 Terms of payment – the Buyer shall pay 100% of the total value of the Goods (batch of Goods), supplied under the Contract, on settlement account of the Supplier based on the Supplier's invoice. 
	5.1.Умови оплати - Покупець здійснює попередню оплату в розмірі 100% загальної вартості Товару ( партії Товару), що постачається згідно Контракту, на розрахунковий рахунок Постачальника на підставі рахунка (інвойса) Постачальника.

	5.2 The payment for the Goods to be delivered under the present Contract shall be made

according to the following details of the Supplier:

ABN AMRO BANK 


	5.2. Оплата за Товар (партію Товару), що постачається за цим Контрактом,                                                                          

проводиться по наступним реквізитам  Постачальника:                                                                     



	5.3. All duties, taxes or another expenses dealing with the fulfillment of the present Contract outside Ukrainian territory shall be made at the Supplier's account, within Ukraine - at the Buyer's account.
	5.3. Всі податки, мита і митні збори, комісії банків, та інші витрати, пов'язані з виконанням Контракту, на території України відносяться за рахунок Покупця, а за межами України - за рахунок Постачальника.

	5.4. The form of settlement documents is payment order.
	5.4. Форма розрахункових документів - платіжне доручення .

	6. CONDITIONS OF ACCEPTANCE AND

DELIVERY OF THE GOODS
	6. УМОВИ ПРИЙМАННЯ – ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ

	6.1. Acceptance of the Goods quantitatively is carried out by the Buyer in accordance with Instructions of the procedure of acceptance of the

goods of manufacturing, technical and production assignment by the quantity, approved by regulations, issued by State Arbitration, attached to Council of Ministers of USSR No. 
П-6 of 15.06.65 (with further amendments and supplements).
	6.1.Приймання Товару за кількістю проводиться Покупцем у відповідності з Інструкцією про порядок приймання                                                                      

продукції виробничо-технічного призначення і товарів народного споживання за кількістю, затвердженою Постановою Держарбітражу при Раді Міністрів СРСР від 15.06.1965 р. № 

П-6 (з наступними змінами та доповненнями). 

	6.2. Acceptance of the Goods by the quality is carried out by the Buyer in accordance with Instructions on the procedure of the goods of manufacturing, technical and consumer assignment acceptance in terms of quality, approved by regulations, issued by State                                                                           
Arbitration, attached to Council of Ministers of USSR No. P-7 of 25.04.1966 (with further amendments and supplements).
	6.2.Приймання Товару за якістю проводиться Покупцем у відповідності з Інструкцією про порядок приймання продукції виробничо-технічного призначення та товарів народного споживання за якістю, затвердженою                                                                         

Постановою Держарбітражу при Раді Міністрів СРСР від 25.04.1966 р. № П-7 (з наступними змінами та доповненнями).

	6.3. The Buyer undertakes to provide the custom
clearance of the Goods and to accept the Goods at the place of destination within maximum 3 (three) working days from the date of delivery of the Goods, in case the Supplier provides the Buyer with appropriate documents according to p. 3.4. 
	6.3. Покупець зобов'язується здійснити митне
очищення Товару і вивантажити Товар у пункті призначення, протягом не більше 3 (трьох) робочих днів з дати поставки Товару, за умови надання всіх відповідних документів згідно з п.3.4.

	7. FORCE-MAJEURE CIRCUMSTANCES
	7. ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ

	7.1. The Parties will be released from responsibilities for the violating their obligations

under the present Contract if the said violation happened due to insuperable force circumstances. 
	7.1. Сторони звільняються від відповідальності за порушення зобов'язань,                                                                    
передбачених цим Контрактом, якщо таке порушення сталося внаслідок випадку або дії обставин непереборної сили. 

	7.2. Under accident the present Contract

understands any unforeseen and non-relevant to common economic activities of the Parties circumstances (incidents), non stipulated

immediately by the Parties’ activities and laying outside causal link with them, beyond control by the Parties and making impossible complete or 

partial execution of their obligations or 

substantially preventing from their execution. Such circumstances in particular include, but not 

limited by: emergencies, destructions, fire, equipment breakdown, gas and/or electricity supply shortage or disruption due to emergency situations on gas and/or electricity supply objects, civil unrest, terrorist actions, war or military actions, epidemics, fixed by legal procedure facts of illegal actions of third parties, strikes, blockades, means of communication closure, temporary prohibition of transport by railroad, extraordinary situations, prohibition of import and export; issue by governmental or local official bodies any acts, making impossible or substantially impacting on execution by the 

Party its obligations under the present Contract.  

Under insuperable force circumstances the present Contract implies any extraordinary circumstances or inevitable under the given conditions of executing the economic activities 

circumstances (occurrences) of external nature, 

caused by natural force, arise outside the will of the Party and make impossible complete or partial execution of its obligations or substantially impact on such execution.  

Insuperable force circumstances, in particular but

not limited, include: earthquake, flood, soil subsidence or movement, unfavorable weather conditions (snowfall, ice-slick, storm, hurricane, cyclone), fire etc.

	7.2.Під випадком в цьому Контракті 

розуміються будь-які непередбачувані та невластиві звичайній господарській діяльності Сторін обставини (події), які 

безпосередньо не обумовлені діями Сторони і не знаходяться в необхідному причинному зв'язку з ними, знаходяться поза впливом                                                                          

Сторони та унеможливлюють повне або                                                                          

часткове виконання нею своїх зобов’язань чи суттєво перешкоджають такому виконанню.                                                                         

До випадку, зокрема, але не виключно, відносяться: аварії, руйнування, пожежі, вихід з ладу обладнання, перебої чи перерви в газо–  та/або електропостачанні внаслідок аварій на об’єктах газо – та/або електропостачання, громадські хвилювання, терористичні акти, війна чи воєнні дії, епідемії, зафіксовані у встановленому законом порядку факти вчинення протиправних дій третіми особами, страйки, блокади, закриття шляхів сполучення, тимчасові заборони транспортування                                                                           

продукції залізницями, проголошення                                                                   
надзвичайного стану, заборона експорту чи імпорту, видання органами державної влади чи органами місцевого самоврядування будь-яких актів, які унеможливлюють чи суттєво перешкоджають виконанню Стороною 

зобов'язань за цим Контрактом тощо. Під обставинами непереборної сили в цьому Контракті розуміються будь-які надзвичайні або невідворотні за даних умов здійснення господарської діяльності обставини (події)  зовнішнього характеру,  які викликані дією сил природи, відбуваються незалежно від волі Сторони і унеможливлюють повне або часткове виконання нею своїх зобов’язань чи суттєво перешкоджають такому виконанню. До обставин непереборної сили, зокрема, але не 
виключно, відносяться: землетрус, повінь, 
просідання чи зсув ґрунту, несприятливі метеорологічні умови (нагромадження снігу, ожеледь, ураган, буря, циклон), пожежа тощо.

	7.3. The Party, which as a result of accident or action of force majeure is deprived of the opportunity to perform properly its obligations under this Agreement, shall notify the other Party within 20 (twenty) days from the date of occurrence the impossibility of fulfilling the

obligations under the Agreement and confirm the

fact of occurrence of force majeure circumstances by appropriate evidence (documents issued by CCI of its territorial bodies of the Country in which the circumstances occurred, or other competent authority).
	7.3.Сторона, що внаслідок випадку або дії обставин непереборної сили позбавлена можливості належним чином виконати свої зобов'язання за цим Контрактом, повинна повідомити про це іншу Сторону протягом 20 (двадцяти) днів з дня виникнення у неї


неможливості виконання зобов'язань за                                                                     
Контрактом та підтвердити факт настання випадку або дії обставин непереборної сили належними доказами (документами, що видаються ТПП її територіальними органами Країни в якій сталися обставини, або іншого компетентного органу).

	7.4. Upon outburst of the said circumstances, in case they directly impact on possibility to

execute by the Party its obligations under the present Contract, the term of execution by the Party its obligations will be prolonged for the whole period of action of the given circumstances. In case the said circumstances remain in force longer that 3 (three) months and do not show any signs of their termination, each Party is entitled to refuse the further execution of its obligations and terminate the Contract by sending notification to the other Party about such refusal. In this event, neither of the Parties are entitled to claim for reimbursement its losses, caused by refusal of other Party to execute its obligations and of the present Contract.
	7.4. При настанні зазначених обставин, якщо вони безпосередньо негативно впливають на                                                                          

можливість виконання Стороною своїх                                                                         

зобов'язань за цим Контрактом, строк виконання зобов'язань для Сторони продовжується на весь час дії таких обставин. Якщо зазначені обставини діятимуть протягом 3 (трьох) місяців поспіль і не виявлять ознак припинення, кожна зі Сторін має право відмовитися на майбутнє від виконання своїх зобов’язань і від цього Контракту шляхом направлення іншій Стороні повідомлення про таку відмову. При цьому жодна зі Сторін не має права на відшкодування їй збитків, спричинених відмовою іншої Сторони від виконання зобов’язань і від цього Контракту.



	7.5. The parties agreed that the introduction of martial law in Ukraine (war or hostilities) is not a force majeure circumstance, which exempts the supplier from responsibility for violating its own obligations under this contract. The letter of the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine No. 2024/02.0-7.1 dated February 28, 2022 also does not release the Supplier from fulfilling its obligations under this contract.
	7.5. Сторони домовились, що введення воєнного стану в Україні (війна чи воєнні дії) не є форс-мажорною обставиною, що звільняє постачальника від відповідальності за порушення власних зобов’язань за даним договором. Лист ТПП України № 2024/02.0-7.1 від 28.02.2022 також не звільняє Постачальника від виконання своїх зобов’язань по цьому договору.

	8. ANTICORRUPTION PREVENTIONS
	8. АНТИКОРУПЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

	8.1. The Parties undertake to follow  the applicable law of prevention of corruption and counteract of legalization (laundering) of proceeds of crime including any and all subsequent laws and regulations adopted to implement such laws (taking into account changes and addendums which are made periodically to such a legal acts) (Anti-corruption legislation). 
8.2. In fulfilling their obligations under the present Contract the Parties their affiliates, employees or intermediaries do not pay, offer or allow any cash or value, directly or indirectly, to any person, to influence the actions or the decisions of such persons to obtain any unlawful advantages or other unjustified purpose.

8.3. During fulfillment of their obligations under this Contract, the Parties, their affiliates, employees or intermediaries do not undertake actions that are qualified as lawful for the purposes of the Contract, such as bribery, commercial bribery, or actions that violate the requirements of the applicable legislation and international acts to counter the legalization (laundering) of proceeds of crime.

8.4. Each Party of the present Contract refuse to encourage in any way the employees of the other Party, including by providing money, gifts, gratuitous performance of services to them and other ways not specified in this paragraph that put the employee in dependence and actions are aimed to ensure that the employee performs any action in favor of his or her stimulating Party.

8.5. In case of detection of one of Parties cases of violation of provisions of paragraph of this Contract by its affiliates or employees, it undertakes to notify the other Party in written about such violations.

8.6. In case of reasonable suspicious of one of the Parties that there has been or can happened any violation of this paragraph of the Contract by the other Party, its affiliates or employees, that Party has the right to request the other Party to provide comments and information (documents) which disprove or confirm such suspicions.

8.7. Each of the Parties refuse from usage of means, which were received under the present Contact, on bribery and financing of terrorism.
	8.1.Сторони зобов'язуються дотримуватися застосовного законодавства з запобігання корупції та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, включаючи, крім іншого, будь - які і всі наступні закони і постанови, прийняті на виконання таких законів (з урахуванням змін і доповнень, періодично вносяться до таких законодавчих акти) («Антикорупційне законодавство»).

8.2.При виконанні своїх зобов’язань за цим Контрактом, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або цінностей, прямо або опосередковано, будь-яким особам, для впливу на дії чи рішення цих осіб з метою отримання будь-яких неправомірних переваг чи інших неправомірних цілей

8.3.Під час виконання своїх зобов’язань за цим Контрактом, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються застосованими для цілей цього Контракту законодавством, як дача/отримання хабара, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги діючого законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.

8.4.Кожна із Сторін цього Контракту відмовляється від стимулювання будь-яким чином працівників іншої Сторони, в тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання на їх адресу послуг та іншими, не перерахованими у цьому пункті способами,що ставлять працівника в певну залежність і спрямовані на забезпечення виконання цим працівником будь-яких дій на користь стимулюючої його Сторони.

8.5. У разі виявлення однією із Сторін випадків порушення положень даного розділу Контракту її афілійованими особами  або працівниками, вона зобов'язується в письмовій формі повідомити про ці порушення іншу Сторону.

8.6. У разі виникнення у однієї із Сторін розумно обґрунтованих підозр, що відбулося або може відбутися порушення будь - яких положень даного розділу Контракту іншою Стороною, її афілійованими особами або  працівниками, така Сторона має право направити іншій Стороні запит з вимогою надати коментарі та інформацію (документи), які спростовують або підтверджують такі підозри.

8.7. Кожна із Сторін відмовляється від використання коштів, отриманих за даним Контрактом, на хабарництво та фінансування терористичної діяльності.

	9. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES.
	9. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН.

	9.1.In case of violation of obligations arising 

from the present Contract (hereinafter referred to as "breach of contract"), the Party shall bear 

responsibilities specified in this Contract
	9.1.У випадку порушення зобов'язання, що

виникає з цього Контракту (надалі іменується «порушення Контракту»), Сторона несе відповідальність, визначену цим Контрактом.

	9.1.1. Violation of the Contract means the non-fulfilment or improper performance, which means the fulfillment with violation of the conditions defined by the contents of this Contract.
	9.1.1. Порушенням Контракту є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цього Контракту.

	9.1.2. The Party is not responsible for violation of the Contract if it happened not due to its fault (intent or negligence).
	9.1.2. Сторона не несе відповідальності за                                                                            
порушення Контракту, якщо воно сталося не з її вини (умислу чи необережності).

	9.1.3. A Party is regarded not goulty and is not responsible for breach of Contract if it will prove that took all measures for the proper execution of this Contract.
	9.1.3. Сторона вважається невинуватою і не несе відповідальності за порушення Контракту, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів щодо належного виконання цього Контракту.

	9.2.In case of violation of terms of delivery of the goods (batch of Goods) under the Contract, the Supplier shall pay the Buyer a penalty of 0.1% of the cost not delivered Goods (batch of Goods) for each day of delay and for delay more than 30 days, Supplier shall pay an additional penalty 

amounting to 7% of the cost of non-delivered in due time Goods (batch of Goods).
	9.2.У разі порушення строків постачання товару (партії Товару) по Контракту Постачальник сплачує Покупцю пеню в розмірі 0,1% вартості не поставленого в строк Товару (партії Товару) за кожен день прострочення, а за прострочення понад 30 днів, Постачальник додатково сплачує штраф у розмірі 7% вартості не поставленого в строк Товару (партії Товару). 

	9.3. In case of delivery of Goods of inappropriate quality the Supplier undertakes under the Buyers written request, in a term not later than after the 30-90 calendar days upon receipt of the request, to address deficiencies of the Goods free of charge, and if the violation of the quality of the Goods is significant the Supplier is obliged upon the written request of the Buyer in a term not later than after the 30-90 calendar days from the moment of receipt of the request to replace the corresponding Goods. 
 For transfer of the Goods of inappropriate quality, the Supplier is obliged, upon demand of

the Buyer, to pay the penalty amounting to 20%

of the cost of the delivered goods of improper quality.
	9.3. У разі поставки Товару неналежної якості, Постачальник зобов'язується за письмовою вимогою Покупця у строк, не пізніше ніж через 30-90 календарних днів з моменту отримання вимоги, безоплатно усунути відповідні недоліки Товару, а якщо порушення вимог до якості Товару носить істотний характер, то Постачальник» зобов'язується за письмовою вимогою Покупця у строк, не пізніше ніж через 30-90 календарних днів з моменту отримання вимоги, замінити відповідний Товар.
 За передання Покупцеві товару неналежної якості Постачальник зобов'язується за вимогою Покупця сплатити останньому штраф у розмірі 20% від вартості поставленого товару неналежної якості.

	9.4. In case of violation of the terms of payment under the present Contract, the Buyer pays to the Supplier the penalty in the amount of 0,1% of the value of the non-payed Goods, for each day of delay.

	 9.4. В разі порушення строків оплати по Контракту, Покупець сплачує Постачальнику штраф у розмірі 0.1% від вартості неоплаченого Товару, за кожен день прострочення.

	9.5. The Party which violates the Contract shall compensate the losses caused by such violation, regardless of undertaken by the other Party any measures to prevent or reduce the losses, except the cases when the Party by its guilty (deliberate or careless) actions (action or inaction) contributed to increase of losses
	9.5. Сторона, що порушила цей Контракт, зобов'язана відшкодувати збитки, завдані таким порушенням, незалежно від вжиття іншою Стороною будь-яких заходів щодо запобігання збиткам або зменшення збитків, окрім випадків коли остання своїм винним (умисним або необережним) діянням (дією чи бездіяльністю) сприяла настанню або збільшенню збитків.

	9.6. Payment by the Party and (or) compensation of losses caused by breach of the Contract, does not relieve it from obligations to perform the Contract actually..
	9.6. Оплата Стороною та (або) відшкодування збитків, завданих порушенням Контракту, не звільняє її від обов'язку виконати цей Контракт в натурі.

	10. DISPUTES ADJUSTMENT
	10. УРЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ

	10.1. All disputes, arising from the present

Contract or in connection with it, should be solved by means of negotiations among the Parties.
	10.1. Усі спори, що виникають з цього
Контракту або пов'язані із ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.

	10.2. In case it happens impossible to solve the

dispute or discrepancy by negotiations, any dispute, arising from the present Contract or in connection with it, is subjected to consideration  and final settlement by International Commercial 

Arbitration, attached to Ukrainian Chamber of Commerce and Industry: Kyiv city, Velyka Zhytomyrska str. 33, 01601, Ukraine. The Parties agree that in course of dispute investigation and solution, the Rules of International Commercial 

Arbitration Court, attached to Ukrainian Chamber of Commerce and Industry, will be applied.
	10.2.  У разі, якщо Сторони не врегулюють

спір або розбіжності шляхом переговорів, будь-який спір, що виникає з цього Контракту або у зв'язку з ним, підлягає передачі на розгляд і остаточне вирішення в Міжнародний комерційний арбітражний суд при Торгово-промисловій палаті України. Адреса Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України: м. Київ, вул. Велика Житомирська 33, 01601, Україна. Сторони згодні з тим, що в процесі розгляду і вирішення спору буде застосовуватися Регламент Міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України.

	10.3. The jurisdiction, regulating the present

Contract, is the substantive law of Ukraine. The number of arbitrators is one.  The language of                                                                            
arbitration procedure is Ukrainian.
	10.3. Правом, що регулює цей Контракт, є

матеріальне право України. Кількість арбітрів - один. Мова арбітражного розгляду – українська. 

	10.4. The Parties agree that decisions by

International Commercial Arbitration, attached to Ukrainian Chamber of Commerce and Industry, will be final and binding for both parties.
	10.4. Сторони згодні з тим, що рішення

міжнародного комерційного арбітражного суду при Торгово-промисловій палаті України є остаточним і обов'язковим для обох Сторін.

	11.VALIDITY TERM OF THE CONTRACT
	11. СТРОК ДІЇ КОНТРАКТУ

	11.1.The present Contract is deemed to be concluded and comes into force from the moment of signing and stamping it by the Parties.
	11.1.Цей Контракт вважається укладеним і набирає чинності з моменту його підписання Сторонами та скріплення печатками Сторін.

	11.2. Validity term of the present Contract - from the moment of signing till 31.12.2025, and in part of payment obligations – to their complete execution.         
	11.2.Строк дії Контракту - з моменту підписання Сторонами Контракту по 31.12.2025, а в частині платіжних зобов'язань – до повного їх виконання.

	11.3.Termination of the Contract does not release the Parties from responsibilities for violating the 

Contract, that took place during its validity.
	11.3.Закінчення строку дії цього Контракту не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії цього  Контракту.

	11.4. Annexes and addendums to the Contract are permitted upon mutual agreement among the

Parties conforming to the requirements of the Law of Ukraine.
 11.5.Terms and conditions of the Contract may be altered by means of conclusion and signing by authorized representatives of the Parties the corresponding additional agreements. 
	11.4.Зміни та доповнення до Контракту допускаються за взаємною згодою Сторін, щляхом укладення додаткової угоди згідно з                                                                       
вимогами Закону України.
11.5.Умови Контракту можуть змінюватися шляхом укладення та підписання уповноваженими представниками Сторін 

відповідної додаткової угоди. 

	12. CONFIDENTIALITY
	12. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ

	12.1. The Parties confirm that all information which corresponds directly or indirectly to the present Contract, same as the information about activities of each Party or about activity of any third party, which is relevant to Parties, which is not publicly accessible and which became known by Parties as the result of signing or fulfilment of the Contract, is considered to be confidential.


	12.1. Сторони визнають, що вся інформація, яка прямо або опосередковано відноситься до даного Контракту, рівно як і інформація про діяльність кожної із Сторін або про діяльність будь-якої третьої сторони, яка має відношення до Сторін, яка не є загальнодоступною і яка стала відомою Сторонам в результаті укладення та/або виконання даного Контракту, вважається конфіденційною.

	12.2. The Parties undertake not to disclose confidential information to third parties and not to use it in any purpose other than for the purpose of the proper implementation of this Contract, both during its term and after its termination. The Parties undertake, on their part, to limit the number of persons who will have access to such information, in amount as is reasonably necessary to properly fulfill the terms of the Contract

12.3. The Parties undertake during a term of validity of the Contract, as well as within 3 years, after its expiration under no circumstances to disclose confidential information and to protect it. Confidential information may be disclosed by a Party upon a legal request by a public authority or by a court decision, whereby a Party disclosing confidential information is obliged to immediately notify the other Party of the fact of receiving a request for such information.
	12.2. Сторони зобов’язуються не розголошувати конфіденційну інформацію третім особам та не використовувати її в будь яких цілях інакше, ніж в цілях належного виконання цього Контракту, як протягом строку його дії, так і після його припинення. Сторони зобов’язуються зі своєї сторони обмежити коло осіб, які матимуть доступ до такої інформації, кількістю, розумно необхідною для належного виконання умов  Контракту. 

12.3. Сторони зобов’язуються  протягом строку дії Контракту, а також протягом трьох років, після закінчення строку його дії, ні при яких обставинах не розголошувати конфіденційну інформацію, і забезпечувати її захист. Конфіденційна інформація, може бути розкрита Стороною на підставі законної вимоги органу державної влади, або рішення суду, при цьому, Сторона, що розкриває конфіденційну інформацію, зобов’язана негайно повідомити іншу Сторону про факт отримання вимоги про надання такої інформації.



	12.4. The Party which violates the terms of the Contract with respect to the disclosure of confidential information shall be liable in accordance with the Contract and the current legislation of Ukraine, and shall be obliged to compensate for the losses caused as a result of disclosure of confidential information.


	12.4. Сторона, що порушує умови Контракту, щодо розкриття конфіденційної інформації, несе відповідальність відповідно до Контракту та чинного законодавства України, а також зобов’язана відшкодувати збитки, що були завдані внаслідок розкриття конфіденційної інформації.

	13. OTHER CONDITIONS
	13. ІНШІ УМОВИ

	13.1.The present Contract, including its validity, 

structure, interpretation and execution, is guided

by substantive law of Ukraine.
	13.1. Цей Контракт, включаючи його

дійсність, структуру, тлумачення та виконання

регулюється матеріальним правом України.

	13.2. Transfer of rights and obligations under the Contract cannot be transferred totally or partially

to any party to a third party without the written consent of the other Party.
	13.2. Передача прав та обов’язків по Контракту не можуть бути передані  повністю або частково будь-якою із Сторін третій стороні без отримання письмового погодження на це іншої Сторони.

	13.3. After the signing of this Contract all prior

negotiations, correspondence, preliminary agreements, letters of intent, and any other oral or written agreement of the Parties which are related somehow to the present Contract shall be void, but may be taken into account when interpreting conditions of this Contract.                                                                            
	13.3 Після підписання цього Контракту всі

попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Контракту, втрачають юридичну силу, але можуть братися до уваги при тлумаченні умов цього Контракту.

	13.4. During the performance of the Contract documents are allowed to be sent by e-mail with obligatory replacement by the original documents within 10 calendar days from the moment of sending them by the Party.

Documents transmitted by e-mail shall be the ground for the acquisition, modification or termination of the rights and obligations of the Parties prior to their replacement.
	13.4 При виконанні Контракту допускається передача документів електронною поштою з обов’язковою заміною їх на оригінали протягом 10 календарних днів з моменту направлення Стороною.
Документи передані електронною поштою є підставою для набуття, зміни чи припинення прав та обов’язків сторін до заміни їх на оригінали.

	13.5.The parties shall bear full responsibility for the correctness of them in the Contract details and agree in a timely manner in written form to inform other Party about their amendment, and in case of failure bear the risk of the occurrence of related adverse effects.
	13.5. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Контракті реквізитів та зобов‘язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із цим несприятливих наслідків.

	13.6.  The parties undertake, in writing, inform each other about changes to your payment

information, location, telephone numbers 

specified in this Agreement, the decision or Commission of any actions aimed at the liquidation or reorganization of a legal entity in the 5-day period from the date of occurrence of the relevant changes.
	13.6 Сторони зобов’язуються письмово повідомляти одна одній про зміни своїх                                   
платіжних реквізитів,  місцезнаходження,                                                              
номерів телефонів, зазначених в даному Контракті, прийняте рішення чи вчинення будь-яких дій спрямованих на ліквідацію чи реорганізацію юридичної особи у 5-ти денний строк з дня виникнення відповідних змін.

	13.7. The Supplier warrants that the Goods are under the right of its ownership, are not under a ban of alienation, execution, are not the subject of the pledge and other means to ensure fulfillment

of obligations of any private or legal persons, public authorities and the state, and are not the 

subject of any other pledges or restrictions 

stipulated by current legislation of Ukraine.
	13.7. Постачальник гарантує, що Товар належить йому на правах власності, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними  органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством.

	13.8. The Supplier confirms that conclusion and

performance of the present Contract is according
with the legislation of Ukraine and meets its requirements (eg, to obtain all necessary permits and approvals) and confirms that conclusion and 

performance of the present Contract shall not be in conflict with a mission of Supplier , provisions of its constituent documents or other local regulations.
	13.8. Постачальник підтверджує, що                                                                        
укладення та виконання ним цього Контракту не суперечать нормам  чинного в Україні законодавства та відповідає його вимогам зокрема, щодо отримання усіх необхідних дозволів та погоджень, а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Контракту не суперечить цілям діяльності Постачальника, положенням його установчих документів чи  інших локальних актів.

	13.9. The present Contract is issued both in

Ukrainian and English in twofold, one copy per

each Party.
In case of revealing of divergences between languages, the Ukrainian version will prevail.
	13.9. Цей Контракт складений на

українській та англійській мовах у двох                                                                     

автентичних примірниках по одному  кожної 

із Сторін Контракту.

У разі виявлення розбіжностей між мовами за основу приймається українсько мовний варіант.

	13.10. The parties have agreed to use e-mail in their relations as a means of communication in compliance with the requirements of the legislation on electronic document circulation, by signing documents using an electronic digital signature.

The address of email of the Supplier: 

 e-mail: 
The address of email of the Buyer:  
e-mail: priyomnaya@sumykhimprom.org.ua

	13.10. Сторони домовилися використовувати в своїх відносинах в якості засобів зв'язку електронну пошту з дотриманням вимог законодавства про електронний документообіг, шляхом підписання документів із застосуванням електронного цифрового підпису. 

Адреса електронної пошти Постачальника:

 e-mail: 
Адреса електронної пошти Покупця:
 e-mail: priyomnaya@sumykhimprom.org.ua


	14. SEAT, MAIL AND PAYMENT DETAILS

OF THE PARTIES.
THE SUPPLIER:
THE BUYER: PJSC “SUMYKHIMPROM”
Kharkovskay Str., Sumy 40003, P/B 12

Correspondent Bank: Raiffeisen  Bank International AG, Vienna, AT
 SWIFT :RZBAATWW
 Account No.:    АТ 703100000155086938
Beneficiary bank : JSB 'CLEARING HOUSE', KIEV, UA
 SWIFT :  CLHSUAUX

Beneficiary: account number IBAN:   UA503006470000000002600518544

Name PJSC SUMYKHIMPROM
Address Sumy, Ukraine
THE SUPPLIER:
____________________ 
THE BUYER:
____________________Valery ZAKHARENKO
	14. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ, ПОШТОВІ

ТА ПЛАТІЖНІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН.

ПОСТАЧАЛЬНИК:
ПОКУПЕЦЬ:  ПАТ “СУМИХІМПРОМ”
40003, Україна, м. Суми, вул. Харківська п/в 12 
Correspondent Bank: Raiffeisen  Bank International AG, Vienna, AT
 SWIFT :RZBAATWW
 Account No.:   АТ 703100000155086938                                                                       
 Beneficiary bank : JSB 'CLEARING HOUSE', KIEV, UA
 SWIFT :  CLHSUAUX

Beneficiary: account number IBAN:   UA503006470000000002600518544

Name PJSC SUMYKHIMPROM
Address Sumy, Ukraine
ПОСТАЧАЛЬНИК:
______________________ 
ПОКУПЕЦЬ:               
______________________Валерій ЗАХАРЕНКО


